
Einführung einer Corporate 
Language im gesamten 

Unternehmen

Speak with one voice

Unternehmen
Andrew Bredenkamp & Melanie Siegel 

acrolinx



Einführung 15’

Umfrage 10’

Unternehmensweite Einführung einer Corporate Language (Gruppenarbeit)

40’

AblaufAblauf

Fragestellung

Engineering Marketing Training
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Speak with one voice

Weitere Bereiche: Support, Forums, usw.

Terminologische Prozesse im Unternehmen 20’

Weitere Themen bei einer Corporate Language 10’

Fazit 10’

Engineering Marketing Training

Ergebnisse



Einführung: Best-PracticeEinführung: Best-Practice

• Inkrementell, nicht alles gleichzeitig

• Ziel- und nutzenorientiert
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Speak with one voice

• Eine organisatorische Herausforderung

• Technologie muss Best-Practice folgen, nicht 
umgekehrt



Corporate Language?Corporate Language?

• Nicht (unbedingt) gleich “Kontrollierte Sprache”

• Best-Practice Regeln: Rechtschreibung, Grammatik, 
Stil
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Speak with one voice

Stil

• Terminologie

• Wiederverwendung (Reuse)



Standards setzenStandards setzen

• Corporate Language = Standards für Informationsqualität

Sammeln und weitergeben = Chaos propagieren
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Speak with one voice

• Sammeln und weitergeben = Chaos propagieren

• Wirtschaftlichkeit der Qualität kommunizieren



Qualität zahlt sich ausQualität zahlt sich aus

Anruf / E-Mail 
beantworten

Selbstbedienung

Verständlichkeit
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Speak with one voice

beantworten

€35 20¢



„Richtig umgesetzte technische 
Kommunikation (optimiert für SEO) 
„Richtig umgesetzte technische 
Kommunikation (optimiert für SEO) 
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erhöht Kundenzufriedenheit um 
41%.“
erhöht Kundenzufriedenheit um 
41%.“

© 2009 Aberdeen Group



Und?Und?

• Zufriedene Kunden kaufen mehr!
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Speak with one voice

• Zufriedene Kunden kaufen mehr!



Einführung: TD als Held Einführung: TD als Held 
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Documentation Man!



Umfrage IUmfrage I

• Aus welchem Bereich sind Sie?
• Technische Redaktion (50)
• Produktentwicklung (3)
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Speak with one voice

• Produktentwicklung (3)
• Schulung (7)
• Marketing (5)
• Übersetzung (27)



Umfrage IIUmfrage II

• Haben Sie Ansprechpartner in 
anderen Bereichen für Fragen der 
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anderen Bereichen für Fragen der 
Corporate Language? (24)



Umfrage IIIUmfrage III

• Setzen Sie Corporate Language in 
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• Setzen Sie Corporate Language in 
Ihrem Bereich um? (27)



Umfrage IVUmfrage IV

• Setzen Sie Corporate Language 
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• Setzen Sie Corporate Language 
unternehmensweit um? (4)



Umfrage VUmfrage V

• Welche Erfahrungen haben Sie 
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• Welche Erfahrungen haben Sie 
gemacht?



Corporate Language in TDCorporate Language in TD

• Redaktionsleitfaden

• Anglizismen (oft bereichsübergreifend)
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• Anglizismen (oft bereichsübergreifend)

• Englisch als Quellsprache
� Unterstützung für Nicht-Muttersprachler („non-native“)



CL unternehmensweitCL unternehmensweit

• Gruppenarbeit…
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Speak with one voice

• Gruppenarbeit…



Support und ForumsSupport und Forums

• Regeln? Standards? Strategie?

• Lotus Notes
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Support und ForumsSupport und Forums

• Regeln? Standards? Strategie?

• Lotus Notes

• Terminologie?
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Speak with one voice

• Terminologie?

• Web-Integration (Browser-Unterstützung)

• Benutzergenerierter Content (Forums, Blogs 
usw.)
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Speak with one voice05.11.2010 20



Zentrale Rolle der TerminologieZentrale Rolle der Terminologie

• Technische Genauigkeit

• Branding und Differenzierung
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Branding und Differenzierung

• Indizierung und SEO

• Freigabe für Übersetzung



Terminologie-ZyklusTerminologie-Zyklus

Term-Import/-Extraktion
Hochpräzise linguistische Algorithmen

Term-Validierung
Web-basierte Tools für
Term-Validierung
Web-basierte Tools für

Term-Harvesting
Inhalte regelmäßig 

Term-Harvesting
Inhalte regelmäßig 
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Speak with one voice

Web-basierte Tools für
verteilte Prozesse

Web-basierte Tools für
verteilte Prozesse

Term-Prüfung
Terminologieprüfung während

Texterstellung und 
Übersetzung

Term-Prüfung
Terminologieprüfung während

Texterstellung und 
Übersetzung

Inhalte regelmäßig 
analysieren für neue

Terminologie

Inhalte regelmäßig 
analysieren für neue

Terminologie



Terminologie-ZyklusTerminologie-Zyklus

• Gruppenarbeit: Terminologie-
Entstehungsprozess (Workflow)
• wer sind die Beteiligten? (Rollen, Feedback)
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• wer sind die Beteiligten? (Rollen, Feedback)
• was ist der Freigabeprozess?

• Terminologie-Bereiche und Verteilung
(wer prüft was?)



ErgebnisseErgebnisse

• …

©
 2

0
1
0
 a

cr
o
li
n
x
 

Speak with one voice

• …



Weitere ThemenWeitere Themen

• Corporate Language für Übersetzer

• Suchmaschinenoptimierung (SEO)
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• Corporate Language in E-Mails und Briefen

• Business-Analyse:  Wie oft wird über unsere 
Terminologie gesprochen? 



WiederverwendungWiederverwendung

• Freigegebener Content wiederverwenden 
statt Chaos propagieren
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statt Chaos propagieren

• Schlechte Wiederverwendung von TMs 
erhöht die Kosten bei neuen Sprachen!



WiederverwendungWiederverwendung

Content finden
Redundanz und schlechte Qualität minimieren

Reuse validieren
automatisch?

Reuse validieren
automatisch?

Sätze ernten
Neuen Inhalt sammeln, prüfen

und freigeben

Sätze ernten
Neuen Inhalt sammeln, prüfen

und freigeben
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Speak with one voice

Intelligent Reuse™
Abgleich von freier Eingabe 
mit präferierten Ausdrücken 

Intelligent Reuse™
Abgleich von freier Eingabe 
mit präferierten Ausdrücken 

und freigebenund freigeben



CL für ÜbersetzerCL für Übersetzer

• Prüfung von TMs auf Inkonsistenzen in der 
Übertragung von Terminologie:
• Plug-in : plug-in, client software

• term contribution template: Term Contribution Vorlage, Term 
Contribution Template
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Contribution Template

• processing capacity: Verarbeitungskapazität, Prozessorleistung, 
Verabreitungsleistung

• cluster status: Cluster-Status, Status von Clustern

• Installationsskript: installer script, installation script

• memory allocation: Speicherzuweisung, Speicherzuordnung



CL für ÜbersetzerCL für Übersetzer

• Wiederverwendung schlechter Inhalte in TMs 
verhindern
• Um Komnmentare hinzuzufügen und anzuzeigen muss die Term Help 

Vorlage entsprechend konfiguriert sein.

• Außerdem können Sie Benutzer von der Verwendung der Software 
ausschließen, die nicht die erforderlichen zusätzlichen 
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ausschließen, die nicht die erforderlichen zusätzlichen 
Benutzerinformationen eingeben haben.

• Besonders wichtig ist die Angabe der korrekten Verbindungsmethode 
bei einem Multihomed Host, d. h. einem Computer, der über mehrere 
Netzwerkschnittstellen und zugehörige IP-Adressen verfügt.

• Die Genauigkeit sollte je nach Art der vorhandenen Daten und dem 
Verwendungszweck der Wiederverwendungsbibliothek gewählt 
werden.



CL für ÜbersetzerCL für Übersetzer

• TMs aufräumen

• Sätze zu einem Cluster hinzufügen.

• Sätze zu Clustern hinzufügen
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• Wiederverwendungsbibliotheken für die Prüfung aktivieren

• Wiederverwendungsbibliotheken für Prüfungen aktivieren

• Ersetzt den markierten Text mit dem gewählten Vorschlag.

• Ersetzt den markierten Text mit dem gewählten Korrekturvorschlag.



CL für ÜbersetzerCL für Übersetzer

• Sätze aus TMs wiederverwenden
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• Sätze aus TMs wiederverwenden
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Im Einsatz…Im Einsatz…
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FazitFazit

• Unterschiedliche Regeln

• Unterschiedliche Terminologie-Ansätze (Domain-
Modelle)

• trotzdem gleiche Basis (Language Server, 
Termdatenbank, Regeln, Grammatik, 
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Termdatenbank, Regeln, Grammatik, 
Rechtschreibung), Server-Client-Lösung

• Technisch: Plug-ins für verschiedene Editoren, die 
auf denselben Language Server zurückgreifen

• Contribution-Validation-Feedback-Konzept



Weitere Fragen?Weitere Fragen?

• Andrew.Bredenkamp@acrolinx.com

• Melanie.Siegel@acrolinx.com
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• Melanie.Siegel@acrolinx.com

• acrolinx-Stand: Halle 3, Stand 311
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